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INTRODUCTION

EVERYDAY CHINESE FOR BEGINNERS. a course
of spoken Chinese, has been specially written for for-
eign learners who already have a vocabulary of about
1,000 Chinese words. It is suitable for those who study
Chinese at school, or on their own.

This book consists of 30 lessons, each of which
contains four parts: text, new words, notes and exer-
cises. The new words and notes are given with their
English translation. An essential word list required by
studying the book is attached to the end of it.

The texts are short, readily comprehensible and
sayable. They are, as can be seen, all situational con-
versations. The first ten lessons deal mainly with ways
for people to exchange polite words while the last
twenty teach things necessary for the learner to say
in everyday life.

The notes in each lesson provide with brief explo-
nations of the key words and expressions and they
~are illustrated with examples so as to enable the learn-
er to have a better understanding and a firm grasp of
them.

The exercises are designed with emphasis on the
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focal points of the texts. A considerable number of
useful sentence patterns,words and expressions have
been arranged in a way that might be called “trundl-
ing a snow-ball”, i.e. they reoccur from time to time
in the exercises. When they finish doing the exercises
outlined above, they will, consequently, be able to
acquire some of the fundamental rules of the Chinese
language.

When teaching the book, the principle of practice
should be applied. The teacher is adviced to spend
most of the class hours on drills with prominence
given to listening and speaking. It is quite inadvisable
to give too detailed an explanation of the notes. The
book is, in a way, made flexible so that teachers can
choose, according to the characteritics of the learners,
whatever is needed to teach.

This book is originally intended for the students
of the Short-term Chinese Training Course conducted
at Beijing Language Institute in 1981 and has been
used there ever since. It has meanwhile been adopted
by some universities in foreign countries. It was pub-
lished respectively with English (and French) and Ja-
panese translation of the notes in Hongkong and Ja-
pan, however, the present edition still embodies many
improvements on what have been achieved.

And, we received a lot of valuable criticism and
suggestions from the users both at home and abroad.
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They were of much benefit to the revision of the
book. We wish to express our heart-felt thanks to all
of our colleagues in and outside our school, Chinese
and foreign, who have shown concern to the book.

Some of the compilers are now either abroad or
fully engaged in other work, so we two have to take
up the whole task of revision. Special mention ought
to be made of Guo Zhiliang, one of the compilers of
the previous edition who wrote many constructive su-
ggestions on the revision of the book at the right time
before the manuscripts were sent to press.

The translator of the book is Zhang Xiaozhong.

Lu Xiaoyi
Cheng Meizhen
Summer, 1985
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A g B
B. fllhr, ——DIHERIG A,
A ABAMAR T,
B. ARG O IE R,
A AFES RITDR, FATE AUGIRT,
4
A: i EEAR
B. &AH,
A RIS — XK RAE R G
B. =Z&#), HL L RE
A BRI X B AR
. £ i§
1. W (3 jign to see
2. A JE) jin long time
3. & (F)) tiGn to give; to add
4. BRM (3, 4> mdfan to trouble
5. — %) vyilu all the way; through-



out the journey

6. Wil (&) shinli without a hitch
7. W (%) nd that
8. T --jile extremely (good,bad, -
etc.)
9. ¥ (3 jie to meet
10, AHY () bicud not bad
11, % k) di a prefix for a cardi-
nal number
12. X:H8 (8 gudnzhdo to take care of
13. I (8 yuan to hope; to wish
' A
Ak Muctn a Jupanese family
name
= F B

L REHNA-TF

SRURIES —ANaE R, RN B (TEME
KMER. .

"3, used in front of another verb, indicates an
intention of doing something. Its function is to miti-
gate the tone of a statement, eg.

(1) BORMIE

(2) KRFE k&,

(3) RERB/BARK—T
2. A



AT CER R CRT OEM. IR, AE A,
‘l‘%’%é"]ﬁ “;1:9\"0 ﬁu:

“A" often works together with “#" or “#" to
mean “for a long time” . Its usual negative form is
"R, eg.

(1) BYEABLEME T,

(2) fEFARBIX LR T

(3) ETHRA, AHEE,

(4) BAIARREELTWE T,

3. WBILWiE

MEZiEE, %mé?nzo BEEREMAEHEL, 2
BT RBERE O, R—RERMEE, & HIEIRY S T
B OCBEE”, 0,

“BEJLAIIE" is a polite response made by someone
who is being praised. It means “what you have said
is not true”. Another expression with the same mean-
ing is “MEHE", e

C1) R MR IR LR
—WRJLIIE, AALF,
(2) YREIBLEE HA S
— B JLAIE, JIE?%J&WEO

4. REHRT

“HRTEEELEVEH, ﬁﬂ”ﬂﬁ%iiﬂ’]%ﬁ'@, Sl Bz A 2k
R, .

“AR” means to say something conformable to the
preceding sentence so as to introduce the due con-
sequence, e.g.
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(1) REKFERNALAA 7, ARRBOXILE.
(2) REARA B, IHAIR 7.
(3) fBEZtE THER, ML KRk,

5 #&T

HTEE AR OCBIE SN a9 RAERNE, &Rk
FESWEE, O

When ™ --#% [ “serves as a complement and comes
after an adjective or a verb denoting mentation, it in-
dicates extremity, e.g. -

(1) BB LB 1.
(2) ERAWHERT.
(3) XK E KA T .

6. EATRERVEH

XE R M W7 BoREEMEA, R R OB
ATLLE N, AR, ERAREAE. o

The construction “#&---H#)" is used to express a-
pproval and emphasis.

Both "&" and “KJ" are optional and when they
are not used, the basic meaning of the sentence will
remain unchanged, e.g.

(1) HEREXMN,
(2) XFEMHREXTH,

ERAFHBRERLZ —BE &0 JE pY ek
BAEEEA. W

One of the negative forms of such a sentence is
to negate the element inserted in “Jf&--f3", eg.

(3) fBAEABEE,



C4) X HEROEA AT

7. LA

AR IE AR EE R LA 2, AR . —
MR Ly i asE, A,

“UANETT expresses that the speaker is fairly (but
not very) satisfied with a certain state. “i&” is so used
in the instance when one intends to speak well of
something, e.g.

(1) X LRI LA
€20 b T AL MR,
30 ABJLASY-2) S dFad o LL,

8. MRS —IokIEREG

T fEA AR MRS IR .

“x" functions to introduce an explanation in a
sentence, e.g.

(1) ES Kok,
(2) BELEN, RELEA,
(3) MfiTEERIT, ®ATELEBW,

9. ik g

TEHCH RTINS 5T Rapst, T KT
CEIEANTS BRI TEE A S T LR AL AT
m. T, CEESHT CAHE—ST,

“%is a prefix to a numeral to indicate an or-
dinal number, e.g. “%—", "HE K", “B=4AAN". In
some cases, however, numerals can stand for ordinals
with the prefix %" omitted, e.g. "/\¥", “Z 45",
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